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1. Увод
Циљ ове упоредноправне  анализе је указивање на предности и мане законских решења у Републици Србији и њихове усклађеност са правилима међународног права и стандардима остваривања тих права у пракси. За потребе анализе вршено је поређење закона којим је регулисано остваривање права на информисање на језицима националних мањина у Републици Србији, Републици Хрватској и Мађарској. Поред Републике Србије која је кандидат за чланство у Европској Унији, за анализу су одабране Република Хрватска и Мађарска, као земље које су већ пуноправне чланице ЕУ. Мађарска је одабрана као земља последњег великог таласа проширења Европске Уније из 2004. године, а у којој се већ годинама уназад уочавају политичке тенденције које представљају озбиљну опасност по слободу медија и плурализам мишљења у јавном дискурсу
. Република Хрватска је одабрана као земља која се 2013. године последња прикључила ЕУ, а која са Републиком Србијом дели не само заједничко правно наслеђе, већ и проблематичан однос према националним мањинама који је у недавној прошлости представљао повод оружаних сукоба, а што решење овог важног питања у тим земљама уједно чини и предусловом дугорочне политичке стабилности.
2. Република Србија
2.1. Нормативни оквир
Право националних мањина на информисање на сопственом језику гарантовано је Уставом РС, медијским Законима
, Законом о националним саветима националних мањина, Законом о заштити права и слобода националних мањина, Законом о локалној самоуправи као и ратификованим међународним уговорима.
Право  националних мањина на информисање на сопственом језику зајемчено је Уставом Републике Србије, у делу „Људска и мањинска права и слободе“. Чланом 79. Устава РС националним мањинама се гарантује право на очување посебности, право на потпуно, благовремено и непристрасно обавештавање на свом језику, и право на оснивање сопствених средстава јавног обавештавања, у складу са Законом. Поред овог, Устав РС и низом других чланова гарантује заштиту националних мањина, остваривање потпуне равноправности и очување идентитета припадника националних мањина.
 
Закон о о заштити права и слобода националних мањина
  чл. 17. ст. 1, у делу „Очување посебности“ гарантује националним мањинама право на потпуно и непристрасно обавештење на свом језику, укључујући право на изражавање, примање, слање и размену информација и идеја путем штампе и других средстава јавног обавештавања. Ставом 2 истог члана националним мањинама се гарантује да ће држава у програмима радија и телевизије јавног сервиса обезбедити информативне, културне и образовне садржаје на језику националне мањине, док се ставом 3 припадницима националних мањина гарантује право на оснивање и одржавање медија на сопственом језику. 
Закон о националним саветима националних мањина чланом 19. омогућује националним саветима да оснивају установе и привредна друштва за обављање новинско-издавачке и радио-телевизијске делатности, штампања и репродукције снимљених медија и да врше права и обавезе оснивача. Поред ове могућности Законом су национални савети добили и следеће надлежности у области јавног информисања на језицима националних мањина: 

1) усвајање стратегије развоја информисања на језику националне мањине, у складу са стратегијом Републике Србије; 2) давање предлога Републичкој радиодифузној агенцији приликом израде Стратегије развоја радиодифузије; 3) давање предлога за расподелу средстава која се додељују путем јавног конкурса из буџета Републике, аутономне покрајине или јединице локалне самоуправе правним и физичким лицима која обављају информисање на језику националне мањине; 4) разматрање извештаја Управног и Програмског одбора Радиодифузне установе Србије и Радиодифузне установе Војводине и давање предлога и препорука о програмима на језику националне мањине; 5) давање мишљења и предлога Савету Републичке радиодифузне агенције, у вези са информисањем на језику националне мањине; 6) одређивање представника у Савету Републичке радиодифузне агенције који учествује у његовом раду без права одлучивања, када се разматрају питања у вези са информисањем на језику националне мањине; 7) обављање и других послова из ове области утврђене законом и другим прописима.
Чланом 72. Закона о електронским медијима
, омогућено је пружање медијских услуга цивилног сектора ради задовољавања специфичних интереса појединих друштвених група укључујући и националне мањине без плаћања накнаде за дозволу.
Чланом 13. Закона о јавном информисању и медијима
, у циљу омогућавања остваривања права националних мањина на информисање на сопственом језику, Република Србија, Аутономна покрајина и јединица локалне самоуправе обезбеђује део средстава за рад медија који објављују информације на језицима националних мањина, путем суфинасирања или обезбеђивањем других услова за рад медија.
Закон о јавним медијским сервисима
 чл. 7. као јавни интерес који остварује јавни медијски сервис дефинише задовољавање потреба грађана за програмским садржајима који обезбеђују очување и изражавање културног идентитета како српског народа тако и националних мањина, водећи рачуна да националне мањине прате одређене програмске целине и на свом матерњем језику и писму, као и афирмисање националних културних вредности српског народа и националних мањина који живе у Републици Србији, и зближавања и прожимања њихових култура. 
У циљу остварења горе дефинисаног јавног интереса, сходно чл. 8 ст. 1 тачка 1, јавни медијски сервис је дужан да уважава језичке и говорне стандарде, како већинског становништва тако, у одговарајућој сразмери, и националних мањина на подручју на коме се програм емитује као и језичке и говорне стандарде глувих и наглувих особа.
Закон о локалној самоуправи
 чл 20. тачка 35. одређује да се локална самоуправа стара о јавном информисању од локалног значаја и обезбеђује услове за јавно информисање на српском језику и језику националних мањина који се користе на територији општине.

Закон о ратификацији европске повеље о регионалним или мањинским језицима
 чл. 11 у делу III Република Србија је преузела обавезу да обезбеди, охрабри или олакша стварање барем једног телевизијског канала, једног радијског канала и једних новина, те производњу и дистрибуцију аудио-визуелних радова и новинских чланака на регионалним и мањинским језицима, као и да пружи финасијску подршку, у складу са законом.
Законом о ратификацији оквирне конвенције за заштиту националних мањина
, Република Србија је чл. 9 ст. 1 преузела обавезу да ће признати да право на слободу изражавања сваког припадника националне мањине укључује слободу мишљења, и примања и преношења информација и идеја на језику мањине без мешања јавних органа и без обзира на границе. Стране уговорнице ће у оквиру својих правних система осигурати да припадници националних мањина не буду дискриминисани у свом приступу средствима јавног информисања.Ставом 3 истог члана Србија се обавезала да неће ометати стварање и коришћење штампаних средстава информисања од стране припадника националних мањина, и  да ће у законским оквирима за РТВ, обезбедитит колико год је могуће, а узимајући у обзир одредбе става 1, да припадници националних мањина добију могућност стварања и коришћења сопствених средстава јавног информисања.
3. Република Хрватска
3.1. Нормативни оквир
Устав Републике Хрватске
 чл. 15 јемчи равноправност свима припадницима националних мањина, те детаљније уређење заштите права националних мањина оставља Уставном закону. Истим чланом Устава националним мањинама се посебно јемчи слобода изражавања националне припадности, слободно служење својим језиком и писмом, као и културна аутономија. 
Уставни Закон о правима националих мањина
 чл. 7 прописује да Република Хрватска националним мањинама осигурава приступ средствима јавног информисања и обављању делатности јавног информисања на језику и писму којим се служе, те чл. 10 у делу „Права и слободе“ гарантује право припадника националних мањина да се слободно служе својим језиком и писмом, приватно и јавно, укључујући право да истичу ознаке, натписе и друге информације на језику и писму којим се служе, у складу са законом. 
Чланом 18 ст. 1 Закона, националним, регионалним  и локалним телевизијама дат је задатак да  промовишу разумевање за припаднике националних мањина, производе и емитују информативне емисије на језицима националих мањина, емисије којим се потстиче очување културне, верске и друге посебности националних мањина, те емисија којим се припадници националних мањина упознају са радом већа националних мањина. Правна лица која обављају делатност јавног информисања обавезују се да националним мањинама омогуће суделовање у стварању програма намењеног националним мањинама.
Ставом 2 истог члана обезбеђују се средства за суфинасирање програма радио и телевизијских канала намењених националним мањинама који се налазе у власништву државе и локалних самоуправа у складу са могућностима и критеријумима које утврди влада Републике Хрватске, а на предлог већа националних мањина. 
Ставом 3 истог члана прописано је да припадници националних мањина, већа националних мањина, представници националних мањина и удружења националних мањина могу обављати делатност јавног информисања у складу са законом.

Према чл. 23 Закона, већа националних мањина се конституишу на нивоу локалних самоуправа, као и на жупанијском нивоу
, те имају право да дају мишљења и предлоге на програме радијских и телевизијских станица на локалном и регионалном нивоу намењене националним мањинама или на програме који се односе на мањинска питања. Два или више већа према чл. 33 Закона могу основати координацију већа националних мањина ради унапређења заједничких интереса.
Поред већа националних мањина, чл.35 Закона је нормирано и оснивање Савета за националне мањине ради учешћа националних мањина у јавном животу Републике Хрватске, а нарочито ради разматрања и предлагања уређивања и решавања питања у вези са остваривањем и заштитом права и слобода националних мањина. Савет,  складу са чл. 35 ст. 2 Закона даје мишљења и предлоге о програмима јавних радио станица и јавне телевизије намењених националним мањинама, те о третирању мањинских питања у програмима јавних радио станица и јавне телевизије и другим средствима информисања. Чланом 35 ст.4 Закона нормирано је овлашћење Савета за националне мањине да распоређује средства која се у државном буџету обезбеђују за потребе националних мањина. Чланове Савета, у складу са чл. 36, именује Влада Републике Хрватске на период од 4 године.
Закон о Хрватској радиотелевизији у чл. 9 ст 1 нормира услуге које пружа ХРТ као јавне услуге које испуњавају демократске, социјалне и културне потребе хрватског друштва, јамче плурализам, укључујући културну и језичку разноликост, а ст. 2 истог члана посебно издваја производњу, копродукцију и објављивање програма намјењених информисању припадника националних мањина у Републици Хрватској на језицима националних мањина, укљућујући и програме за децу на језицима националних мањина. Закон у чл. 13 нормира склапање уговора са Владом Републике Хрватске којим се уређују програмске обавезе, међу којима и обавеза ХРТ-а у погледу садржаја на језицима националних мањина, као и питање финансирања.
Законом о медијима
 чл. 5 ст. 2 тачка 3-4 одређује обавезу Републике Хрватске да потстиче и штити плурализам и разноврсност медија, између осталог и остваривање права на јавно информисање и на обавештеност припадника националних мањина у Републици Хрватској, информисање јавности о националним мањинама и питањима остваривања мањинских права у Републици Хрватској, те подстицање толеранције и културе дијалога.
Законом о електроничким медијима
 чл. 63 уређује формирање Фонда за потстицање плурализама и разноврсности електронских медија
 за чији рад се обезбеђују средства у износу од 3% претплате за ХРТ
. Средства Фонда су између осталог намењена производњи садржаја на језицима националних мањина. Већа и друге организације националних мањина нису искористиле могућност уписа у регистар
  непрофитних прозвођача аудиовизуелног и/или радијског програма, који ви им омогућио попуст од 50 % приликом плаћања накнаде за концесију, као и приступ већим средствима у Фонду за плурализам. Према Извештају Комитета експерата о Повељи
  (Европска повеља о регионалним и мањинским језицима) из септембра 2014. године, телевизијски програм на мањинским језицима је нередован, а формат програма кратко траје, док радијски програм није адекватно регулисан. 
Медији српске нациналне мањине који излазе у Хрватској су малобројни. Најзначајни штампани медиј, који издаје Српско народно вјеће, је недељник Новости који од 1999. године излази једном недељно уз помоћ подршке Савјета за националне мањине Републике Хрватске и Министарства културе и информисања Републике Србије. Српско народно вијеће је тако за издавање недељника Новости из хрватског буџета у 2015. години добило око 440.00 евра
.
Најзначајнији штампани медиј који излази на хрватском језику у Србији је недељник, Хрватска Ријеч, који излази од 2003. године. Одлуком АП Војводине, 2004. године, Хрватска Ријеч је прешла у власништво националног савета хрватске националне мањине али је задржала финасирање из буџета, што је у супротности са Законом о јавном информисању и медијима. Ово је последица недоношења новог Закона о правима националних мањина који би требало да регулише одрживи систем финансирања медија који производе садржај на језицима националним мањина. Међу најзначајнијим медијима који емитују програм на хрватском језику су РТВ који сваког дана у 17.45 емитује дневник у трајању од 10 минута, као  Радио Суботица, који свакодневно емитује програм у трајању од три сата који производи редакција на хрватском језику. 
4. Maђарска
4.1.  Нормативни оквир
Устав Мађарске из 2011. године
, чл. 29. ст. 1. јемчи право националних мањина на изражавање и очување сопственог идентитета, право на коришћење језика, имена, право на промовисање културе и право на образовање на свом језику. Ставом 2. истог члана Устав гарантује националним мањинама право на образовање самоуправа националних мањина на локалном и националном нивоу, док се ставом 3. детаљно регулисање права националних мањина, признавање статуса националне мањине и правила избора за самоуправе националних мањина, оставља Уставном закону.
Закон о националностима
 сек. 44 пара. 1 јемчи право на слободан приступ информацијама на сопственом језику, право на преношење, добијање и пружање информација на матерњем језику путем уређаја за масовну комуникацију и право на приступ и дистрибуцију медијских сервиса и производа штампе. Закон даље сек. 45 јемчи да ће се у оквиру постављеним сек. 99 Закона о медијским сервисима и масовној комуникацији
 обезбедити производња и објављивање редовних програма јавног сервиса намењених националним мањинама, а у интересу пружања информација на њиховом матерњем језику. 
Закон о националностима даље у истом члану наводи да ће тамо где је то могуће ови програми бити емитовани на начин и у време у које су доступни већини чланова предметне заједнице, на начин на који ће сервис бити доступан у свим регионима у којима живи та национална мањина.
 Закон даље јемчи обезбеђивање независних организационих и буџетских основа за производњу програма јавног сервиса за националне мањине. Такође Закон наводи да ће се радити на континуираном развоју производње и ширења ових програма, те да ће програми бити архивирани и доступни као посебан део јавног медијског сервиса. 
Закон сек. 47 обезбеђује укључивање самоуправа националних мањина у рад тела образованог за праћење рада јавних медијских сервиса. Сек. 48 пара. 2 Закона држава декларише подршку за приступ националних мањина друштвеним мас-медијима и њиховом управљању, производњу и ширење програма јавних сервиса на језицима националних мањина, и у вези са питањима битним за националне мањине, производњу документарних филмова којим се претстављају животи, традиција и култура националних мањина, производњу аудиовизуелних програма на језику националних мањина, производњу и ширење радијских и аудиовизуелних програма у вези са националним мањинама на друштвеним, микро-друштвеним и другим медијским сервисима.
Закон о националностима сек. 117 пара. 1 утврђује надлежност самоуправа националних мањина да доносе одлуке о расподели средстава за субвенционисање рада медија на језицима националних мањина добијених из националног програма помоћи установљеног у складу са Законом. Закон такође даје право самоуправама националних мањина да учествују о одлучивању о начину коришћења доступних радио и телевизијских станица и њиховог времена. 
Упркос чињеници да је Закон веома обиман и детаљан, питању финасирања посвећена је само сек. 126 пара. 2 Закона којoм је прописано да ће се државна помоћ бити обезбеђена по стопи одређеној Законом о државном буџету. Начин расподеле средстава државне помоћи је ближе уређен подзаконским актом, владином Декретом бр. 428/2012. (XII. 29.)
. Декретом је прописано да се помоћ одобрава штампаном или електронском медију чији оснивач је национална самоуправа, локална национална самоуправа или штампаном или електронском медију медију који је са националном самоуправом или локалном националном самоуправом постигао споразум о пружању подршке за свој рад.

Према мишљењу Венецијанске комисије ово није довољно, те је неопходно установљавање адекватних механизама за приступ државним фондовима. Како комисија наводи, националне мањине су у претходном периоду претрпеле озбиљне финансијске потешкоће које су имале негативан ефекат по реализацију многих културних пројеката и по њихову перспективу у овој области. Усвајањем специфичних и детаљних финасијских правила и процедура може бити значајан начин за обезбеђивање неопходне јасноће у овом погледу. У складу са Извештајем Комитета експерата о Повељи  (Европска повеља о регионалним и мањинским језицима) из јула 2013. године, Комитет министара СЕ је препоручио Мађарској да припадницима националних мањина понуди већу количину програма емитованих у адекватно време. 
Једини штампани медиј Срба у Мађарској су Српске недељне новине (СНН) 
  које од 2009. године излазе једном седмично, а које су уједно и званично гласило Самоуправе српске националне мањине
. Рад ових новина, чији издавач и власник је Самоуправа, се финансира из средстава државне помоћи.
Према речима главног и одговорног уредника, Драгана Јаковљевића, буџет није мењан последњих 15 година и довољан је тек за издавање новина и плаћење скромних хонорара али не и за ангажовање стално запослених новинара.
 Како Јаковљевић наводи одржавање континуитета излажења СНН-а је обезбеђено захваљујући конкурсима Министарства културе и Покрајинског секретаријата за културу Војводине.
 Министартво културе је тако 2012. године СНН-у на расписаном конкурсу за суфинансирање пројеката у области јавног информисања припадника српског народа у земљама региона доделило око 10.000 евра.

Поред СНН-а, Самоуправа Срба у Мађарској је оснивач и интернет Радија Срб,  док се припадници српске националне мањине могу информисати на свом језику и на Радио Печују са свакодневном емисијом на српском језику у трајању од 60 минута и информативним магазином у трајању од 60 минута.

У оквиру Мађарске телевизије, образована је и редакција на српском језику која припрема емисију Српски екран која се емитује сваког уторка у трајању од 60 минута на првом каналу мађарске телевизије МТВ1.

Истовремено у Србији, Мађари се могу информисати у дневном листу на мађарском језику Мађар со.  Мађар со је одлуком АП Војводина 2004. године прешао у власништво националног савета мађарске националне мањине, али се и даље супротно Закону о јавном информисању и медијима делом финансира из буџета
. Ово је пре свега последица недоношења новог Закона о правима националних мањина који је требало да уреди одржив начин финансирања медија који производе садржаје на језицима националних мањина. Мађар со је уједно и једини дневни лист на језицима националних мањина који излази у Србији. 
Мађари се на свом језику могу информисати и на програму РТВ, који сваког дана у 19.00 емитује дневник на мађарском језику. На РТВ-у се емитује и низ других емисија културног, забавног и спортског карактера на мађарском језику, а Мађари се могу информисати и на низу радио станица које такође емитују програм на мађарском језику.
5. Пракса
Према последњем попису из 2011. године, у Србији живе 22 националне мањине које броје више од две хиљаде становника. Од тог броја 21 национална мањина је искористила своје право и конституисала свој национални савет (Буњевци, Бугари, Бошњаци, Мађари, Роми, Румуни, Русини, Словаци, Украјинци, Хрвати, Албанци, Ашкалије, Власи, Грци, Египћани, Немци, Словенци, Чеси, Македонци, Црногорци и Савез јеврејских општина). 

Припадници националних мањина право на информисање на сопственом језику могу остварити путем јавних медијских сервиса, медија у власништву националних савета, као и путем приватних медија који део или целокупан садржај емитују на језицима националних мањина. Упркос чињеници да је ово право зајемчено Уставом, нормирано Законима, а да се Србија на то обавезала и ратификованим међународним уговорима, у пракси немају све националне заједнице једнак приступ информисању на сопственом језику. 
Према Анализи медијског тржишта у Србији
 из августа 2015. године, највише се прате програми на Мађарском језику (53.3%), док се најмање прате програми на Албанском, Влашком и Хрватском језику (1.3%). Према спроведеном истраживању количином и квалитетом програма су значајније задовољнији војвођански Мађари у односу на друге националне мањине.  Подршка медијима који емитују програме на језицима националних мањина се пружа на нивоу државе, покрајине и локалних самоуправа кроз реализацију пројеката од јавног значаја. Медији који емитују програм на језицима националних мањина ван Војводине се налазе у посебно тешком положају јер изостаје исти ниво подршке какав уживају националне мањине у Војводини. Додатно, чест изостанак подршке и на локалном нивоу додатно погађа ове националне мањине, који у том случају једину подршку за свој рад добијају кроз конкурс које расписује Министарство културе, а који није довољан да покрије потребе свих националних мањина.
 
У том погледу, трећи периодични Извештај Комитета експерата о Повељи
 (Европска повеља о регионалним и мањинским језицима) из новембра 2015. године истакао је недостатке у спровођењу обавеза која је Република Србија преузела ратификацијом овог међународног документа. У извештају у којем је ниво присуства регионалних и мањинских језика у телевизијским и радијским програмима оцењен као традиционално висок, посебно су издвојени проблеми које у погледу остваривања својих права имају Бошњаци, Бугари, Немци, Чеси, Хрвати, Роми и Украјинци. У свом коментару на налазе из извештаја, Република Србија је између осталог нагласила да је држава законским решењима која се односе на приватне радио станице обезбедила могућност организацијама цивилног друштва да оснивају радио станице, са циљем заштите и унапређења мањинских језика и културе.
Експертска мисија Европске комисије је у свом Стручном извештају о стању мањинских права у Републици Србији
 из септембра 2015. године посебно нагласила забринутост након консултација са представницима националних мањина будући да сви деле убеђење да након приватизације, рад медија на језицима националних мањина, због мале циљне публике, неће бити одржив без подршке јавности. 

Експерти су у својим извештајима изнели низ препорука које су уважене усвајањем Акционог плана за остваривање права националних мањина
, у марту 2016. године. Као основни оквир Акционог плана наводе се Оквирна конвенција за заштиту националних мањина Савета Европе, Европска повеља о регионалним и мањинским језицима, као и Извештај Експертске мисије Европске комисије за националне мањине. Акционим планом је препозната потреба успостављања одрживог система информисања на језицима националних мањина који квалитативно, квантитативно, и географски одговара потребама припадника националних мањина. 

Посебна пажња је посвећена обезбеђивања садржаја и информативних емисија на језицима националних мањина на јавним медијским сервисима. Законом о јавним медијским сервисима (2014) је информисање на језицима националних мањина проглашено јавним интересом, али начин на који би тај интерес требало задовољити у пракси није у довољној мери регулисан Законом. Радио Телевизија Војводине тако емитује програме на чак десет мањинских језика, док Радио Телевизија Србије емитује програм искључиво на ромском језику. Упркос најави
 да би крајем октобра 2016. године на РТС-у требало да почне свакодневно емитовање полусатне емисије на албанском, бугарском и румунском језику, за сада се емитује само програм на ромском језику, док се недостатак програма на језицима других националних мањина правда недостатком финасијских средстава. 

Активности Акционог плана усмерене ка повећавању количине садржаја  на језицима националних мањина на јавном радио телевизијском сервису (РТС), оснивање редакција и обезбеђивање информативних и других садржаја на језицима националних мањина финансиране су кроз буџет РТС-а чије финсирање још увек није трајно решено
. Треба узети у обзир да поред трошкова производње и емитовања ових садржаја, емитовањем истих „на начин и у време у које су доступни већини чланова предметне заједнице“
  емитер губи приходе од оглашивача, с обзиром да се обраћа далеко мањој циљној публици. 

Приликом детаљнијег уређења начина остваривања јавног интереса, поред уређења питања обавезних квота садржаја на језицима националних мањина посебно треба узети у обзир и време емитовања али и финансијске последице таквог решења. У супротном постоји ризик да се програм емитује у касним вечерњим или раним јутарњим часовима, у време када је недоступан већини чланова националне мањине. Пример Мађарске у којој и поред постојања изричите законске одредбе и даље постоји пракса емитовања програма на језицима националних мањина у неприкладно време, наглашава неопходност адекватног контролног механизма који би осигурао како производњу, тако и емитовање садржаја на језицима националних мањина у време које би обезбедило уживање овог права. Ефективност улоге који би у овом погледу требало да има Регулаторно тело за електронске медије (РЕМ) остаје под знаком питања с обзиром на индолентност коју је РЕМ показао у свом досадашњем раду, а чиме је интерес државе, власника медија и оглашивача ставио испред јавног интереса. Рем тако није искористио законску могућност да казни емитере риалити програма, иако је то могао да учини због повреда обавеза која се односе на програмски садржај, а које су регулисане чл. 47, чл. 50 и чл. 68 Закона о електронским медијима. Наведени чланови Закона се односе на дужност емитера да доприноси подизању општег културног и образовног нивоа грађана, да поштује људска права и достојанство личности и да штити малолетна лица. Недостатак независности и уплив политичког утицаја у рад РЕМ-а, посебно је наглашен континуираном опструкцијом избора члана Савета РЕМ-а из редова организација цивилног друштва и покушаја да се на упражњено место изабере политички подобан кандидат. 

Са друге стране наметање обавезе РТС-у која није детаљно регулисана Законом, за коју нису обезбеђена додатна средства из буџета и за чије испуњење не постоји адекватан контролни механизам, доводи у питање постојање политичке воље да се циљеви зацртани у Акционом плану заиста и остваре у пракси. Пример РТВ-а нам говори  да тамо где постоји воља постоји и начин да се обезбеди производња и емитовање садржаја на језицима националних мањина. За активности подизања свести јавности о правима националних мањина и уважавања културних и језичких различитости, за период 2014-2016, из буџета РС, Акционим планом је обезбеђено 218.074 евра по години, кроз организовање годишњих конкурса.
Сходно одредбама Мађарског Закона о националностима сви медијски материјали снимљени на језицима националних мањина се чувају као вредна архивска грађа. У складу са тим прибављање и ре-емитовање тих програма кроз сарадњу са јавним медијским сервисима Мађарске и других земаља које имају националне мањине у Србији, може представљати део решења недостатка средстава за сопствену продукцију
.

Неопходно је преузети решење Закона о Хрватској радио телевизији, те приликом измена и допуна Закона о јавним медијским сервисима посебну пажњу посветити производњи дечијег програма на језицима националних мањина, с обзиром на значај одрастања као формативног периода за стицање културног идентитета као предуслова остваривања права на очување посебности. Истовремено у недостатку таквих садржаја, припадници националних мањина се окрећу емитерима својих матичних држава, те се код њихове деце упоредно са културним идентитетом, ствара и снажна идентификација са матичном државом. Ово дугорочно може угрозити политичку стабилност, уколико у матичним земљама на власт дођу политичке снаге које се залажу за ревизију територијалних подела из прошлости, као што је случај са партијом екстремне деснице Јобик
 у Мађарској, која често изражава незадовољство Тријанонским споразумом
  из 1920. године, којим је Војводина припала Србији.

Акциони план је као једну од активности предвидео и сарадњу са независним продукцијама националних мањина ради испуњења законске квоте програма независних продукција и преузимања садржаја на језицима националних мањина. Према извештају Регулаторног тела за електронске медије о испуњењу законских програмских обавеза Радио Телевизије Србије, за период 1. јануар – 31. децембар 2015. године, први канал РТС-а није испунио ову обавезу
 из чл. 66 Закона о електронским медијима. Штавише ни једна од емисија емитованих у оквиру ове квоте, није била на језицима националних мањина. Додатно питање које се поставља је питање квалитета емитованог садржаја, с обзиром да се у оквиру поменуте квоте емитују и програми који носе ознаку „риалити“ што у ситуацији у којој је адекватна подршка државе за рад РТС-а упитна, поставља и питање објективне могућности одржавања баланса између квалитетних и гледаних односно таблоидних садржаја који доносе веће приходе од оглашивача.

Припадници националних мањина право на информисање на сопственом језику могу остварити и путем медија у власништву националних савета националних мањина. Скупштина Војводине је, у складу са одредбама Закона о јавном информисању
  (2003) по којима држава не може бити оснивач нити власника медија, 2004. године пренела оснивачка и управљачка права над медијима које је основала покрајина на националне савете. Војводина наставља да финансира рад ових медија, с обзиром да није успостављен модел  одрживог финасирања њиховог рада. Акциони план је за обезбеђивање одрживости медија чији су оснивачи национални савети у прелазном периоду наменио 200.000 евра у буџету РС уз напомену да ће се додатна средства обезбедити аплицирањем  за програме ЕУ, ИПА фондове и билатералним донацијама. Обезбеђивање средстава за стабилан и континуиран рад у 2017. и наредним годинама зависиће од модела који буде усвојен новим Законом о националним саветима националних мањина. Савет за праћење примене Акционог плана је представљање нацрта првог кварталног извештаја заказао за 28.11.2016. године. 
Према важећим одредбама Закона о националним саветима националних мањина, национални савети дају предлоге о расподели средстава за финасирање рада медија на језицима националних мањина из буџета Републике, Покрајине и локалне самоуправе. Национални савети такође дају мишљење о кандидатима за одговорног уредника програма на језицима националних мањина у радиодифузној установи у којој се именује одговорни уредник за више програма на језицима националних мањина. 
Са друге стране самоуправе националних мањина у Мађарској имају овлашћење да доносе одлуке о расподели средстава медијима на језицима националних мањина из националног програма помоћи обезбеђеног за ову сврху. Они добијена средства могу распоређивати медијима у сопственом власништву, као и медијима са којима су склопили споразуме о пружање подршке. Национална самоуправа српске националне мањине је тако у 2014. години  могла да конкурише за 250.000 евра
 државне помоћи намењених медијима на српском језику. Самоуправе националних мањина у Мађарској такође доносе одлуке о принципима коришћења доступних радио и тв станица и њиховог времена. 
Треба имати у виду да евентуално појачавање надлежности националних савета, неће постићи жељени ефекат, посебно уколико се не води рачуна о узроцима незадовољства који су представници националних мањина изразили у погледу политизације њиховог деловања. Чак и када би то довело до повећавања количине садржаја на језицима националним мањина, перцепција улоге националних савета као претње плурализму у оквиру ових заједница и даље остаје отворено питање. Питање плурализма и слободе медија националних мањина, није међутим могуће посматрати одвојено од питања плурализма и слободе свих медија, те је неопходно ова два питања решавати упоредно, те покренути реформски процес селокупног система јавног информисања који више није у могућности да одговори на потребе грађана за објективним, истинитим  и непристрасним информисањем.
У Србији постоји законска могућност ослобађања од плаћања накнаде за дозволу за емитовање, док у Хрватској постоји законска могућности добијања попуста од 50%, кроз организацију медија цивилног сектора у Србији, односно медија непрофитних удружења у Хрватској
. Оно што представља предност Хрватске је постојање Фонда за плурализам чије финасирање је стабилно и долази искључиво од наплаћене претплате за ХРТ. Хрватска је у Фонду за плурализам обезбедила око 4.8 милиона евра годишње, док је Република Србија (укључујући и Војводину) према доступним подацима
 у 2013. години за за финсирање пројеката којим се остварује јавни интерес обезбедила око 580.000 евра. Начин расподеле средстава Фонда ближе је уређен Правилником
 који предвиђа расписивање јавног конкурса, на којем се обезбеђује 100% трошкова производње програма за de minimis пројекте и до 50% за пројекте веће вредности
. Приликом доношења одлука о додели средстава, Вијеће за електроничке медије анализира и оцењује пријаве са 0-100 бодова, између осталог водећи рачуна о значају програма за остваривање права националних мањина.

Коришћење ове могућности за оснивање медија на мањинским језицима, подржавају како организације цивилног сектора, тако и Република Србија, која у својим коментарима на трећи периодични Извештај Комитета експерата о Повељи, у више наврата истиче да су давањем такве могућности исцрпљена сва законска средства која јој стоје на располагању у погледу охрабривања односно олакшавања стварања барем једне телевизије, радија и новина на језицима националних мањина, а у складу са обавезама преузетим ратификацијом Европске повеље о регионалним и мањинским језицима. 
Основна потешкоћа у реализацији потенцијалних решења, поред недостатка политичке воље и даље остаје изналажење одрживог модела финансирања, те приликом покушаја примене упоредноправних решења, не треба сметнути с ума да се ради о земљама чији је БДП значајно виши у односу на Србију. Виши стандард са друге стране, сам по себи, не представља гаранцију остваривања права, али представља добру основу за обезбеђивање стабилног и одрживог финансирања рада медија на мањинским језицима и остваривање права националних  мањина на информисање на сопственим језицима. 
Тако је 2014. године у Мађарској за медије на језицима националних мањина кроз национални програм помоћи за националне самоуправе издвојено око 4.000.000 евра
, у Хрватској из Фонда за плурализам, за радио и телевизијске емитере, око 315.000 евра
, док је у Србији кроз конкурс Министарства културе издвојено свега 200.000 евра
. Наравно, приликом поређења издвојених средстава треба узети у обзир и друге факторе поред БДП-а, попут величине земље и бројности националне мањине, што када је реч о поређењу положаја мађарске националне мањине у Србије и српске националне мањине у Мађарској само повећава контраст. Наиме, према званичном попису у Мађарској живи око 10.000 Срба, док у Србији живи скоро 300.000 Мађара. Док је у Мађарској само за подршку медијима који емитују програм на српском језику 2014. године издвојено око 250.000 евра
, целокупна сума коју је Србија издвојила за све медије на језицима националних мањина, укључујући и мађарски језик је свега 200.000 евра.
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25. Извештај Експертске мисије Европске комисије за националне мањине, 24. септембар 2015. године

26. Акциони план за спровођење права националних мањина, 3. март 2016. године

27. http://www.pravamanjina.rs/attachments/650_4688_ODGOVOR%20ZASTITNIKU%20GRADJANA.pdf (приступљено: 16.11.2016. године)
28. Закон о привременом уређивању начина наплате таксе за јавни медијски сервис ("Сл. гласник РС", бр. 112/2015)

29. Benyik Mátyás, Right wing political shift of fidesz, http://www.attac.hu/2016/11/right-wing-political-shift-of-fidesz/ (17.11.2016. године)
30. Wikipedia, Jobbik, https://en.wikipedia.org/wiki/Jobbik (приступљено: 17.11.2016. године)
31. Wikipedia, Тријанонски споразум, https://sr.wikipedia.org/sr/%D0%A2%D1%80%D0%B8%D1%98%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B7%D1%83%D0%BC  (приступљено: 17.11.2016. године)
32. Закон о јавном информисању ("Сл. гласник РС", бр. 43/2003, 61/2005, 71/2009 и 89/2010 - одлука УС и 41/2011 - одлука УС))
33. Правилник о Фонду за потицање плурализма и разноврсности електроничких медија (НН број 150/13)
7. Резиме
Циљ ове упоредноправне  анализе је указивање на предности и мане законских решења у Републици Србији и њихове усклађеност са правилима међународног права и стандардима остваривања тих права у пракси. За потребе анализе вршено је поређење закона којим је регулисано остваривање права на информисање на језицима националних мањина у Републици Србији, Републици Хрватској и Мађарској. Поред Републике Србије која је кандидат за чланство у Европској Унији, за анализу су одабране Република Хрватска и Мађарска, као земље које су већ пуноправне чланице ЕУ. Упркос чињеници да је право на информисање на сопственом језику зајемчено Уставом, нормирано Законима, а да се Србија на то обавезала и ратификованим међународним уговорима, у пракси немају све националне заједнице једнак приступ информисању на сопственом језику. Акционим планом за остваривање права националних мањина, који је усвојен у марту 2016. године препозната је потреба успостављања одрживог система информисања на језицима националних мањина који квалитативно, квантитативно, и географски одговара потребама припадника националних мањина. Недостатак адекватних финсијских средстава као и контролних механизама у погледу реализације појединих активности, доводи у питање постојање политичаке воље да се Акциони план спроведе у пракси. Основна потешкоћа у реализацији потенцијалних решења и даље остаје изналажење одрживог модела финансирања рада медија на језицима националних мањина.
� Више на: � HYPERLINK "https://www.hrw.org/news/2014/07/29/dispatches-end-liberal-democracy-hungary" �https://www.hrw.org/news/2014/07/29/dispatches-end-liberal-democracy-hungary�


� Закон о јавном информисању и медијима, Закон о електронским медијима  и Закон о јавним медијским сервисима 


� Чл. 14 “Заштита националних мањина; чл. 18 „Непосредна примена зајемчених права“; чл. 21 „Забрана дискриминације“, чл. 48 „Потстицање уважавања разлика“; чл. 50 „Слобода медија“; чл. 51 „Право на обавештеност“; чл. 75 „Права припадника националних мањина”; чл. 76 „Забрана дискриминације националних мањина”; чл. 80 „Право на удруживање и сарадњу са сународницима”


� Закон о заштити права и слобода националних мањина ("Сл. лист СРЈ", бр. 11/2002, "Сл. лист СЦГ", бр. 1/2003 - Уставна повеља и "Сл. гласник РС", бр. 72/2009 - др. закон и 97/2013 - одлука УС), доступан на: � HYPERLINK "http://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_zastiti_prava_i_sloboda_nacionalnih_manjina.html" �http://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_zastiti_prava_i_sloboda_nacionalnih_manjina.html�


� Закон о електронским медијима ("Сл. гласник РС", бр. 83/2014 и 6/2016 - др. закон), доступан на: � HYPERLINK "http://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_elektronskim_medijima.html" �http://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_elektronskim_medijima.html� ;


� Закон о јавном информисању и медијима ("Сл. гласник РС", бр. 83/2014, 58/2015 и 12/2016 - аутентично тумачење), доступан на: � HYPERLINK "http://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_javnom_informisanju_i_medijima.html" �http://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_javnom_informisanju_i_medijima.html�


� Закон о јавним медијским сервисима ("Сл. гласник РС", бр. 83/2014 и 103/2015), доступан на: � HYPERLINK "http://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_javnim_medijskim_servisima.html" �http://www.paragraf.rs/propisi/zakon_o_javnim_medijskim_servisima.html� ;


� Закон о локалној самоуправи ("Сл. гласник РС", бр. 129/2007 и 83/2014 - др. закон), доступно на: � HYPERLINK "http://civilnodrustvo.gov.rs/upload/documents/zakoni/zakon_o_lokalnoj_samoupravi.pdf" �http://civilnodrustvo.gov.rs/upload/documents/zakoni/zakon_o_lokalnoj_samoupravi.pdf�


� Закон о ратификацији европске повеље о регионалним или мањинским језицима ("Сл. лист СЦГ - Међународни уговори", бр. 18/2005),  доступан на: � HYPERLINK "http://www.pravamanjina.rs/attachments/Zakon%20o%20ratifikaciji%20evropske%20povelje.pdf" �http://www.pravamanjina.rs/attachments/Zakon%20o%20ratifikaciji%20evropske%20povelje.pdf�


� Закон о ратификацији оквирне конвенције за заштиту националних мањина ("Сл. лист СРЈ - Међународни уговори", бр. 6/98),  доступан на: � HYPERLINK "http://www.pravamanjina.rs/attachments/ZAKON%20o%20potvrdjivanju%20okvirne%20konvencije.pdf" �http://www.pravamanjina.rs/attachments/ZAKON%20o%20potvrdjivanju%20okvirne%20konvencije.pdf�


� Устав Републике Хрватске (НН 56/90, 135/97, 8/98, 113/00, 124/00, 28/01, 41/01, 55/01, 76/10, 85/10, 05/14), доступно на: � HYPERLINK "http://www.zakon.hr/z/94/Ustav-Republike-Hrvatske" �http://www.zakon.hr/z/94/Ustav-Republike-Hrvatske�


� Уставни Закон о правима националих мањина (НН 155/02, 47/10, 80/10, 93/11), доступно на: � HYPERLINK "http://www.zakon.hr/z/295/Ustavni-zakon-o-pravima-nacionalnih-manjina" �http://www.zakon.hr/z/295/Ustavni-zakon-o-pravima-nacionalnih-manjina�


� Закон као услов за формирање већа националне мањине прописује да припадници националне мањине учествују са 1.5% у укупном становништву или да броје више од 200 припадника у јединици локалне самоуправе, односно више од 500 припадника у јединици регионалне самоуправе.


� Законом о медијима (НН 59/04, 84/11, 81/13), 


више на: � HYPERLINK "http://www.zakon.hr/z/38/Zakon-o-medijima" �http://www.zakon.hr/z/38/Zakon-o-medijima�


� Закон о електроничким медијима (НН 153/09, 84/11, 94/13, 136/13 ),


више на: � HYPERLINK "http://www.zakon.hr/z/196/Zakon-o-elektroni%C4%8Dkim-medijima" �http://www.zakon.hr/z/196/Zakon-o-elektroni%C4%8Dkim-medijima�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.e-mediji.hr/hr/aem/fond-za-pluralizam/" �http://www.e-mediji.hr/hr/aem/fond-za-pluralizam/�


� Приход од претплате за ХРТ је 161 милион евра годишње (3% = 4.83 милиона евра)


� Регистар доступан на: � HYPERLINK "https://pmu.e-mediji.hr/Forms/Common/DownloadStatic.aspx?id=8" �https://pmu.e-mediji.hr/Forms/Common/DownloadStatic.aspx?id=8�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/Report/EvaluationReports/CroatiaECRML5_en.pdf" �http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/Report/EvaluationReports/CroatiaECRML5_en.pdf�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.savjet.nacionalne-manjine.info/files/2016/izvjesce_05.doc" �http://www.savjet.nacionalne-manjine.info/files/2016/izvjesce_05.doc�


� Више на: � HYPERLINK "https://www.constituteproject.org/constitution/Hungary_2013.pdf?lang=en" �https://www.constituteproject.org/constitution/Hungary_2013.pdf?lang=en�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.venice.coe.int/webforms/documents/default.aspx?pdffile=CDL-REF(2012)014-e" �http://www.venice.coe.int/webforms/documents/default.aspx?pdffile=CDL-REF(2012)014-e�


� Више на: � HYPERLINK "http://hunmedialaw.org/dokumentum/153/Mttv_110803_EN_final.pdf" �http://hunmedialaw.org/dokumentum/153/Mttv_110803_EN_final.pdf�


� Венецијанска комисија је у свом мишљењу бр. 671/2012 од 19. јуна 2012. године изразила забринутост да се, упркос одредбама Закона, програми намењени националним мањинама емитују у доба дана када је мало припадника националних мањина у могућности да их прати.  Више на: � HYPERLINK "http://www.venice.coe.int/webforms/documents/default.aspx?pdffile=CDL-AD(2012)011-e" �http://www.venice.coe.int/webforms/documents/default.aspx?pdffile=CDL-AD(2012)011-e�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.fejerkozig.hu/domain34/files/modules/module15/51291CD840322F175.doc" �http://www.fejerkozig.hu/domain34/files/modules/module15/51291CD840322F175.doc�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.snnovine.com/sr/index.php?page=main" �http://www.snnovine.com/sr/index.php?page=main�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.szerb.hu/sr/" �http://www.szerb.hu/sr/�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.blic.rs/vesti/drustvo/srpski-nedeljnik-u-madarskoj-obelezio-peti-rodendan/0v6cfg7" �http://www.blic.rs/vesti/drustvo/srpski-nedeljnik-u-madarskoj-obelezio-peti-rodendan/0v6cfg7�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.dijaspora.gov.rs/lat/visestruka-misija-srpskih-nedeljnih-novina-2/" �http://www.dijaspora.gov.rs/lat/visestruka-misija-srpskih-nedeljnih-novina-2/�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.kultura.gov.rs/docs/konkursi/86662567323013930444/javno%20informisanje%20pripadnika%20srpskog%20naroda%20u%20zemljama%20regiona.doc" �http://www.kultura.gov.rs/docs/konkursi/86662567323013930444/javno%20informisanje%20pripadnika%20srpskog%20naroda%20u%20zemljama%20regiona.doc�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.blic.rs/vesti/vojvodina/novinari-madarskih-medija-protestuju-nece-da-budu-vlasnistvo-nacionalnog-saveta-i-svm/lnvzswh" �http://www.blic.rs/vesti/vojvodina/novinari-madarskih-medija-protestuju-nece-da-budu-vlasnistvo-nacionalnog-saveta-i-svm/lnvzswh�


� Ipsos Strategic Marketing, Анализа медијског тржишта у Србији, август 2015. године


Више на: � HYPERLINK "http://www.rra.org.rs/uploads/useruploads/PDF/6529-Analiza%20medijskog%20trzista%20u%20Srbiji%20-%20final.pdf" �http://www.rra.org.rs/uploads/useruploads/PDF/6529-Analiza%20medijskog%20trzista%20u%20Srbiji%20-%20final.pdf�


� Према истраживању НДНВ-а, око 25% локалних самоуправа није у периоду април 2015. године- април 2016. године расписало конкурсе  за суфинасирање пројеката од јавног интереса у сфери јавног информисања. Како се у истраживању наводи не постоје механизми који ће обезбедити да локалне самоуправе издвајају адекватна средства за јавни интерес у сфери јавног информисања. 


више на: � HYPERLINK "http://www.ndnv.org/wp-content/uploads/2016/06/BelaKnjigaWEB.pdf%20" �http://www.ndnv.org/wp-content/uploads/2016/06/BelaKnjigaWEB.pdf� 


� Више на: � HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/images/pdf/nacionalne_manjine/Treci_izvestaj_Komiteta_eksperata_o_primeni_Evropske_povelje_o_regionalnim_ili_manjinskim_jezicima_u_Srbiji_-_srp.pdf" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/images/pdf/nacionalne_manjine/Treci_izvestaj_Komiteta_eksperata_o_primeni_Evropske_povelje_o_regionalnim_ili_manjinskim_jezicima_u_Srbiji_-_srp.pdf�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/images/pdf/nacionalne_manjine/izvestaj_ekspertske_misije_manjinska_prava_rs.pdf" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/images/pdf/nacionalne_manjine/izvestaj_ekspertske_misije_manjinska_prava_rs.pdf�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.ljudskaprava.gov.rs/images/pdf/nacionalne_manjine_1/Akcioni_plan_za_sprovodjenje_prava_nacionalnih_manjina.doc" �http://www.ljudskaprava.gov.rs/images/pdf/nacionalne_manjine_1/Akcioni_plan_za_sprovodjenje_prava_nacionalnih_manjina.doc�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.pravamanjina.rs/attachments/650_4688_ODGOVOR%20ZASTITNIKU%20GRADJANA.pdf" �http://www.pravamanjina.rs/attachments/650_4688_ODGOVOR%20ZASTITNIKU%20GRADJANA.pdf�


�Видети: Закон о привременом уређивању начина наплате таксе за јавни медијски сервис ("Сл. гласник РС", бр. 112/2015), доступан на: � HYPERLINK "http://www.parlament.gov.rs/upload/archive/files/cir/pdf/zakoni/2015/3520-15.pdf" �http://www.parlament.gov.rs/upload/archive/files/cir/pdf/zakoni/2015/3520-15.pdf�


� чл. 45 Закон о националностима (Мађарска)


� Акциони план предвиђа ширење сарадње са јавним медијским сервисима земаља које имају националне мањине у Србији


� Више на енглеском језику: � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Jobbik" �https://en.wikipedia.org/wiki/Jobbik�


� Више на: � HYPERLINK "https://sr.wikipedia.org/sr/%D0%A2%D1%80%D0%B8%D1%98%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B7%D1%83%D0%BC" �https://sr.wikipedia.org/sr/%D0%A2%D1%80%D0%B8%D1%98%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B7%D1%83%D0%BC�


� Законска квота је 10% учешћа независних  продукција у програму


� Закон о јавном информисању ("Сл. гласник РС", бр. 43/2003, 61/2005, 71/2009 и 89/2010 - одлука УС и 41/2011 - одлука УС)) Више на: � HYPERLINK "http://www.pks.rs/SADRZAJ/Files/Kreativna/zakon_o_javnom_informisanju.pdf" �http://www.pks.rs/SADRZAJ/Files/Kreativna/zakon_o_javnom_informisanju.pdf�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/Report/PeriodicalReports/HungaryPR6_en.pdf" �http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/Report/PeriodicalReports/HungaryPR6_en.pdf�


� Према доступним подацима, ова могућност није искоришћена ни у Србији, ни у Хрватској.


� „Конкурсно финансирање медија“-БИРН, 2015. година, доступан на: � HYPERLINK "http://birnsrbija.rs/wp-content/uploads/2015/04/KONKURSNO-FINANSIRANJE-MEDIJA1.pdf" �http://birnsrbija.rs/wp-content/uploads/2015/04/KONKURSNO-FINANSIRANJE-MEDIJA1.pdf�


� Правилник о Фонду за потицање плурализма и разноврсности електроничких медија, доступан на: � HYPERLINK "http://www.e-mediji.hr/repository_files/file/239/" �http://www.e-mediji.hr/repository_files/file/239/�


� Овај проценат се може повећати за додатних 30% у случају да је програм намењен очувању језика припадника националне мањин и  у потпуности произведен на њему.


� Ибид 47


� Фонд за плурализам и разноврсност електроничких медија 2012.-2014. Успоредба и анализа - мр.сц. Сузана Кунац и Јосип Марушић - октобар 2014. године


доступно на: � HYPERLINK "http://www.e-mediji.hr/repository_files/file/702/" �http://www.e-mediji.hr/repository_files/file/702/�


� Више на: � HYPERLINK "http://www.kultura.gov.rs/docs/konkursi/45046239837106068593/Resenje%20javno%20informisanje%20na%20jezicima%20nacionalnih%20manjina.doc" �http://www.kultura.gov.rs/docs/konkursi/45046239837106068593/Resenje%20javno%20informisanje%20na%20jezicima%20nacionalnih%20manjina.doc�


� Ибид 47


� Медији националних мањина у Војводини уживају и значајну подршку Покрајине, док је део медија у власништву националних савета националих мањина још увек директно финансиран из буџета АП Војводина, што је у супротности са Законом о јавном информисању и медијима.
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